ALTAIC AND CHINESE

Loanwords from Chinese are certainly well known in quite a number
of Altaic languages, starting with Korean and Japanese that have huge
Chinese layers in their vocabulary, and ending with Turkic that can be
shown to have borrowed several important lexemes from Chinese already
on the Proto-Turkic level. This is of course due to China's great political and
cultural influence in historical times.

However, not all Chinese-Altaic lexical matches can be explained by
borrowings from Chinese. Now that we possess much better knowledge of
Chinese and Sino-Tibetan historical phonology and Sino-Tibetan subclassi-
fication!, it has become possible to identify inherited Sino-Tibetan vocabu-
lary in Chinese and separate it from a large layer of words having no
Sino-Tibetan etymology. We also have much more information about ad-
jacent language families, such as Altaic, Austro-Asiatic and Austronesian.

In this paper I shall not discuss lexical contacts between Chinese
(Sino-Tibetan) and its Southern neighbours. But I want to draw attention to
a large group of lexical matches between Chinese and Altaic that are char-
acterized by the following features:

1. The Old Chinese words are usually attested starting with Early Zhou
at the earliest (only a few of them are attested later than 6th century B. C.).

2. For none of these words any Sino-Tibetan parallels have been pro-
posed.

3. On the Altaic side, the words are particularly well represented in the
Eastern area (Korean, Japanese and Tungus-Manchu).

'Due basically to the works: [Benedict 1972; Shafer 1966 -1974; DEZC; Baxter 1992;
Crapoctun 1989; Peiros, Starostin 1996].
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Cf. the following cases?:

OC JK éra? “claw’ : Alt. *¢iiiru (~ -a) ‘to scratch, claw’ > Kor. *¢ir “file’;
Jap. *dir-na- ‘scratch, claw’; TM *3urii- ‘scratch, draw’.

OC == rha? “plum’ : Alt. *eri “plum, fruit’ > Kor. *rim “clematis berries,
akebi seed’; Jap. *itapi ‘Japanese fig’; Turk. *eriik “plum, apricot’; Mong. *iiril
‘plum’.

OC 1 tha(k)s ‘rabbit, hare’ : Alt. *t?ﬁgsu ‘hare’ > Kor. *théski ‘hare’;
Mong. *togsi- ‘run away jumping’; TM *tuksa- ‘run; hare’.

OC I ka ‘father's sister, aunt, mother-in-law’ : Alt. *¢ka ‘elder sister,
mother’ > Kor. *kjo- ‘woman’; Jap. *kaka “mother’; Turk. *eke “elder sister’;
Mong. *eke ‘mother’; TM *eKe ‘woman; elder sister’.

OC J+ krets “‘mustard’ [LZ] : Alt. *kabro(-¢'V) ‘a k. of ferment’ > Kor.
*kor-‘ac¢i ‘wine fungus’; Jap. *kara- ‘bitter’, *karasi ‘mustard’; Turk.
*Kor- “ferment; bitter’; Mong. *kowr ‘poison’.

OC % khrak ‘guest’ : Alt. *kara(-k'V) (~ k-) ‘opposite, enemy’ > Jap.
*kata-ki “‘enemy’; Turk. *Kar- ‘opposite’, *Karak ‘bandit’; Mong. *kar- “foreign,
alien’.

OC 7 bhan ‘tub’ : Alt. *pojitV (~ p*-) “vessel; boat’ > Kor. *pdi ‘boat’; Jap.
*pund-i ‘boat, vessel’; Mong. *haji- ‘ship’.

OC i kru? “wheel-axle ends’ : Alt. *kiiifu “(wheeled) vehicle’ > Jap.
*kurimad ‘vehicle’; Mong. *kiir-diin “wheel’.

OC i tops ‘to freeze up’ [LZ] : Alt. *tuna ‘cold, frost’ > Jap.
“tumeta- “cold’; Turk. *don ‘cold, freeze’; Mong. *dayara- ‘freeze’; TM *donota
‘cold, frost, freeze’s.

OC #f ¢éa? “deceased grandfather, ancestor’ : Alt. *i¢V ‘elder relative,
ancestor’ > Kor. *add- “aunt, uncle’; Turk. *icaj / *écej “elder relative’.

OC & kon-s (< *kom-s?) “tribute, present’ : Alt. *k'omu ‘offering, respect’ >
Kor. *komd “respect’; Jap. *kuma ‘offering to gods’; Turk. *Kom- “inheritance,
legacy’.

OC #g ma ‘Japanese apricot, plum’ : Alt. *jiimu ‘a k. of fruit or berry’ >
Jap. *umdi “plum’; OT imiti “hawthorn’; TM *uma-kta “brier, cornel’.

OC *i rap ‘cereals, grain as food’ : Alt. *arp'd ‘barley, millet’ > Jap. *apd
‘millet’; Turk. *arpa ‘barley’; Mong. *arbaj ‘barley’; Manchu arfa “barley’.

2 The Old Chinese forms are given according to the reconstruction in [Crapoctnu 1989];
the Proto-Altaic as well as Korean, Japanese, Turkic and Tungus-Manchu forms are quoted
from [EDAL]. While dealing with each individual entry we omit much of the etymological
discussion, referring the reader to the corresponding sections in [EDAL].

3 Jap. tumeta- is attributed in [EDAL] to Proto-Altaic *tiimu ‘cold, snot’; phonetically,
however, it is ambiguous and may well reflect Proto -Altaic *tuna (cf. especially Tun-
gus-Manchu *donota with similar suffixation).
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OC % mrak “wheat, barley’ : Alt. *miurqu ‘wheat’ > Kor. *mirh ‘wheat’;
Jap. *munki ‘wheat, barley’; TM *murgi “barley’.

OC =X wak ‘to deceive, err’ : Alt. *uk’e ‘stupid’ > O] wokwo ‘stupid’;
Mong. *(h)iiki ‘stupid’; Manchu uxu-ken ‘stupid’.

OC #£ [haj-s “wild plum’ : Alt. *¢jle (~ -i) ‘small fruit’ > Kor. *0ijds “plum’;
Mong. *dlir “wild apple’; TM *ulin-(kta) ‘wild apple’.

OC % gham “a musical instrument with 7 strings’ : Alt. *kiima > Kor.
*kominko ‘a Korean harp of 7 strings’; Turk. *Komu# “musical instrument’;
TM *kumu-n ‘music’.

OC & trakv-s ‘basket for covering and thus catching fish’ : Alt.
*Gbru(-kV) ‘net’ > Kor. *tarachi ‘basket’; Jap. *tir- “fishing’; Turk. *tor ‘net’;
Mong. “towr ‘net’; TM *turku- “to get caught (in a trap, net)’.

OC & nun ‘agriculture; peasant, farmer’ : Alt. *nianu / *nianu ‘field” >
Kor. *nén ‘rice field’; Jap. *nua ‘field’; Turk. *(i)ani# ‘stubble-field’; Mong.
*nuntug ‘grazing place’; TM *nuni / *noni “place of hunting’.

OC i kvdj-s ‘to pass, pass over’ : Alt. *keju id. > Jap. *kiaja-; Chuv.
kaj- “‘go away’; TM *kéj-.

OC % pin ‘visitor, guest’ : Alt. *pTiini ‘other, foreign’ > Jap. *pina
“province, barbarians’; Turk. *oni “other’; TM *punte “other, someone else's’.

OC #i| kam-s “sword’ : Alt. *k'ema “sharp, sharp tool” > Jap. *kamd “sickle’;
TM *xemer ‘sharp’.

OC it dhek “enemy; enmity” : Alt. *dagi “enemy’ > Kor. *t0i “barbarian’;
Jap. *(d)ikii-sa “war, warrior’; Turk. *jagi “enemy, war’; Mong. *dajin “war’;
TM *dagu-r “friend’.

OC # cak ‘non-glutinous variety of broom-corn millet’ : Alt. *3iigi
‘millet’ > Kor. *¢oh “millet’; Turk. *jiigiir- “millet’; TM *3ija- / *3ije- (~ -g-)
‘millet’.

OC fi& gven-s “district’ [LZ] : Alt. *kitine ‘people, country’ > Jap. *kiini
‘country’; Turk. *Kiin “people’; Mong. “kiiyiin “person’; TM *kiin- ‘clan (name)’.

OC % k())ok ‘nave of wheel’ : Alt. *kolbek’V “wheel hub’ > Jap. *kastki
‘wheel hub’; Turk. *Kol-luk ‘arrow hub’; Mong. *kolkib¢i “hub’; Ewk. kulbuka
‘hub’.

OC &5 shiak ‘magpie’ : Alt. *sako-sako id. > Jap. *kasasdki; Turk. *sagisgan;
Mong. *siyasigaj; TM *saksa(ki).

OC Wtigs g(h)a-r(h)an ‘unicorn’ (cf. also ZE krun ‘waterdeer’) : Alt.
*euiri(-nV) “deer, game’ > Kor. *kordni “deer, elk’; Mong. *goriiye- “antelope,
game’; TM (?) *qurna- ‘ermine; squirrel’.

OC KB bha-1a? “plantain’ : Alt. *biola > Kor. *puro ‘salad, Lactuca’; Jap.
*bara(m)pi “fern’; Turk. *balgin ‘viburnum’; Mong. *bal- “heracleum, angelica’;
TM *boloka “spiraea’.
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OC jifs b(h)at-s ‘streamer’ : Alt. *pida “flag, standard’ > Jap. *pdta ‘flag,
banner’; Turk. *bAd-rak “banner, flag’; Mong. *bad- ‘flag, standard’.

OC 4T n(h)an-s ‘wild dog’ : Alt. *nindé ‘dog’ > Jap. *inii; Turk. *it / *it;
T™ *ninda-.

OC & kra? ‘round basket’ : Alt. *knure ‘basket’ > Kor. *kdri; Jap. *kua;
Turk. *Kiiri-; TM *xurid- “vessel for berries’.

OC # d(h)am? ‘berry (of mulberry tree)’ : Alt. *camu (~ ti-) “a k. of tree,
mulberry’ > Jap. *tum(u)i “mulberry’; Mong. *dom ‘lime-tree’; TM *3amu
“brier’4.

OC 4%t kin? “cord, string’ : Alt. *kiuni > Kor. *kinh ‘string, tassel’; Jap.
*kinii “silk, cloth’; Turk. *kdjne-lek “shirt’; Mong. *kejen ‘edge of cloth’.

OC #; ghvat ‘horse-bit’ [Han] : Alt. *kddu ‘bridle’ > Kor. *kir’3i; Jap.
*kutiwd; Mong. *kada-; TM *kadala / *kadara.

OC 1 snhar? ‘autumnal hunt’ : Alt. *sénu ‘dog hunt’ > Kor. *sanhdin
‘hunting’; Jap. *suna-tor- “to fish’ (< **hunt’); Turk. *sonar ‘dog hunting’; TM
*suna “dog rope’.

OC i kvrak ‘cut-off ears of slain enemies, ear-tokens’ : Alt. >‘k‘ﬁjlu( -kV)
‘ear’ > Kor. *kiii “ear’; Jap. *ki-k- “hear’; Turk. *Kul-kak ‘ear’; Mong. *kulki
‘ear-wax; middle ear’; TM *xil- ‘to sound’.

OC #| n(h)rets “to cut off the nose”’ : Alt. *niakca ‘nose’ > Kor. *nach ‘face’;
Mong. *nagcar-kai “back of nose’; TM *niaksa ‘nose’.

OC #£ kram “overlap of a robe’ : Alt. *kiiro(mV) > Kor. *korom ‘clothes
string, lace’; Jap. *kdrdmd ‘clothes’; Turk. *Kur ‘belt’; Mong. *kormaj ‘lap,
skirt’; TM *kurumV “a k. of upper clothes’.

On the whole, the most plausible solution seems to be to suggest a
layer of early Altaic loanwords in Old Chinese, suggesting rather early
lexical contacts. not later than 2d millennium B.C. We should note that at
least some of them (including Japanese matches) had been known before,
but usually treated as early Chinese borrowings in Japanese (e. g. OJ karasi
‘mustard’, ume “plum’, mugji “wheat’, kuni ‘country’, koromo ‘clothes’ — see,
for instance, [Miller 1972: 203, 235]): a more detailed etymological analysis
now allows to revert the direction of borrowing.

The presented analysis can have a number of important implications
for untangling the extremely difficult prehistoric situation in China and
East Asia.

4Only the reconstruction *¢amu is given in [EDAL]; however, *tiamu is not excluded
given the absence of the Korean reflex, crucial in this case.





